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Средневековые рукописные трактаты по военному искусству — важнейший источ-
ник по истории Султаната мамлюков. Их иллюстрированные образцы — настоящие 
произведения художественного искусства, созданные в жанре литературы по фурӯ-
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сийи1. В этих рукописях многогранная, полиэтническая военная культура мамлюков 
предстает во всем своем многообразии. 

В коллекции Института восточных рукописей РАН под шифром С 686 хранится 
чрезвычайно редкая книга по военному искусству Китāб ал-махзȳн джāмиʻ ал-фунӯн 
(«Книга-сборник, заключающая в себе искусства [военные]»), написанная на араб-
ском языке. По своему типу это руководство, а по составу — компиляция, в которую 
входят отрывки, отдельные главы, разделы и выдержки из книг, посвященные выезд-
ке лошадей, описанию и порядку выполнения упражнений и боевых перестроений, 
применению различных видов оружия, конным состязаниям, навыкам ветеринарии и 
оказания самопомощи, военным хитростям и уловкам. Книга переписана в 878/1474 г. 
предположительно в Египте по заказу высокопоставленного мамлюкского офицера 
ас-cилāх̣дāра2 Джарбāша. Объем рукописи — 109 л. Размер 20,3×30,5 см. 15 стк. на 
странице. Основной текст написан черными чернилами, заголовки — красными. По-
черк: каллиграфический насх. Книга богато иллюминирована, текст сопровождают  
83 цветные миниатюры. Имена переписчика и художника не известны3. 

Особый исследовательский интерес представляет раздел рукописи С 686 — Бāб 
с ̣ирā‘ ат-туркиййа ва-л-‘арабиййа ва-л-‘аджамиййа («Глава о борьбе тюркской, 
арабской и персидской»; л. 105r.11–106v.3), прежде не издававшийся и являющийся 
редчайшим источником по такой дисциплине военной подготовки мамлюков, как 
борьба (al-Ṣarrāf 2004: 144). В статье впервые публикуются оригинальный текст гла-
вы, перевод и иллюстрирующая ее миниатюра, даны обзор специальных терминов, их 
интерпретация и исторический контекст, а также краткий анализ миниатюры борцов. 

Анализ текста и отдельных специальных терминов проводится в сопоставлении  
с другим списком идентичного содержания4 — Китāб маджму ̄‘ фū-р-румх̣ ва-г̣ай-
рихи ва-фūхи китāб ал-вāд̣их ̣ фū-р-рамй ли-т̣-õабарū5 рах ̣имаху-ллах («Книга-сбор-
ник о копье и другом оружии, и в ней книга ясная о метании атò-õабари ̄, да смилует- 
ся над ним Аллах»)6 из коллекции рукописей Дворца Топкапы (Стамбул) под шиф- 
ром R.19337. Дата переписки — 871/1466-67 г. Объем рукописи — 97 л. Размер 
18,5×28 см. 15 стк. на странице. Основной текст также написан черными чернила-
ми, заголовки — красными. Почерк — насх. Текст сопровождается 62 цветными 
миниатюрами. 

Чтение текста С 686 затруднено утратами некоторых фрагментов: на л. 105v не чи-
тается окончание стк. 12, осыпались чернила в начале стк. 15, на л. 106r текст в нача-
                              

1 Фурӯсийа объединяет в себе всю область знаний по верховой езде, теоретических и практиче-
ских, включая основы иппологии, ухода за лошадьми и их лечения, искусство выездки и правильно-
го использования верховых лошадей (Douillet 1986: 952). 

2 Cилāхд̣āр — лицо, ответственное за ношение личного оружия (чаще всего меча) султана. 
3 Также см. описание в «Кратком каталоге» арабских рукописей ИВР РАН (Халидов 1986: 493). 

Подробный кодикологический анализ и провенанс рукописи представлены в статьях автора (Зайцева 
2018: 301–324; 2023: 775–794). 

4 Далее в тексте для краткости будут использованы следующие сокращения: C 686, R.1933; руко-
пись C 686, рукопись R.1933. 

5 ‘Абд ар-Рахман ат-Табари (al-Ṣarrāf 2004: 199–200). 
6 Такое заглавие написано на титуле, в официальной библиографической ссылке так: R.1933 

(Kitabü’l-Vazih fi’r-Remy ve’n-Nussab, Abdurrahman b. Ahmed et-Taberi), the Directorate of National 
Palaces, Topkapi Palace Manuscripts Collection. Ш. ас-Сарраф в качестве оригинального приводит 
заголовок — «ал-‘Адūм ал-мисл ар-рафū‘ ал-кòадр» (al-Ṣarrāf 2004: 199). 

7 Kitabü’l-Vazih fi’r-Remy ve’n-Nussab, Abdurrahman b. Ahmed et-Taberi, the Directorate of National 
Palaces, Topkapi Palace Manuscripts Collection, R.1933. 
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лах строк заклеен реставрационной бумагой, нижняя строка частично не читается из-
за оторванной кромки листа. Реконструкция текста возможна при сопоставлении ру-
кописи С 686 с R.1933 — содержание и структура текста глав в них практически пол-
ностью идентичны. 

Структура главы: за заголовком следует вступительная часть, предваряющая нача-
ло схватки, далее — пять подразделов (х ̣арфов). Первый и второй разделы не выделе-
ны заголовками. Замыкают текст стандартная для книг по фурӯсийи отсылка к иллю-
стрирующей его миниатюре и наставление. 

 

 
 

Ил. 1. Первые два листа с текстом «Главы о борьбе тюркской, арабской и персидской»  
[ИВР РАН, C 686, л. 105r–105v] 

 
Текст главы на арабском языке 

 
ّباب صراع التركي والعربي والعجمي  ّ ِّ ِ ِِ ِ َُ َ َْ َْ َِ َ َْ ُّ ِ ِ ْين/ َ ْبغي لمن أراد أن يصارع بالتركي أن يتخذ تكلة من جلد َ ِ ْ ْ ْ ِْ ِ ِ ِ ًِ َ َ َ َ َّ َُّ ََ َ َِ ْ ِ َ ِ َ ُ َ َ َ /

ُويلبسها كما يلبس  ِ ِْ َْ ََ َ َ ْ ِالططرى َ َ ٖويربطىه علي بطنهَّ ِ ْ َْ ََ َ ُ ُ ْ ْ ثم تقف َ ِ َ َّ ْمع الغريم ويدوركما يدور المصارعين يد/ ُ َ َ ََ ِ ِ َِ ُ ْ ُْ ُ َُ ََ ْ َ ِ َ ْخل من َ ِ ُ ُ

ٖتحت باطه ِ َ ِ ْ ٖويخرج بفرك ساعده / 8َ ِْ ِ َ َ ِ ْ ُ ْ َ ُ وبفرك الآخر مثله َ َ ْ ِ ِِ َ ْ ْ َ ِ ٖثم يطبطب على ظهرهَ ِ ْ َ ََ َ ْ ِ ْ ُ ِويفرك ثم بعد هذا يدافعه بيديه  // ُ ِْ َ َ ََ َ َِ ُ ُ ُ َ َ ْ َّ ُ ْ ُ ْ َ
ُالتنتين والأخر مثله  َ ْ ِ ْ َ َ ْ َ ِ ْ َ ْ ِوإذا فعلو ذالك وقف معه وانظر ويحط يده على التكلة / ُّ َِ ََ َّ َ ُ َ َ َُ َْ َ َ َُ ْ ُ َ ََ ْ َ َ ََ ُكل منهم ويدور معه ثم يحمله / ِ ُ ُْ ِ ِْ َ ََّ ُ َ َ ُ َ ْ ُ ْ ٌّ ُ

                              
8 Употребляется вместо َإبْط ِ  в сирийском диалекте (Эль-Массарани, Сегаль 1978: 66) и египетском 

диалекте (Barthélemy 1935: 26; Hinds, Badawi 1986: 49) арабского языка. 
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َعل ٖى شقتهَ ِ َّ ْ ويضربه بآن باش َ َ َْ ِ ُ ْ ِ ْ ٖألذي/ َ َ َّ ُ تقول العرب قربه تبطيلهَ ُ ِ ِ ُْ َ ََ ْ َ َ ْ ُ َّ أن يحط9ُ ُ َ ْ َ رجله الشمال علي َ ََ َ ّ ِ ُ ْ ِرجل/ ِ ْ َ من ورا هِٖ َ ْ ِ

ٰويلفها ويثقلها فإنه َّ ِ َ َ َْ ِّ َ َُّ َ َُ ْا تبطل ثم يدور معه وياخذ َ ُ ْ َ ََ ُ َُ َ ْ َّ ُ ُ ُ ْ ٖقفاه ويقع به/ َ ِ ْ َُ َ َ َ ِ إلي الأرض علي الأقفية وياخذه بين أفخاذَ ََ ْ َ ْ ِ ُ ِْ ُ ْ َْ ََ ِ ِ َ َْ َْ ََ ْ / هِ ِ

ٖويركب زنده تحت حنكَه ِ َِ َ ْ َ ُ َ ْ ِ ْ ّ َ ُ َ ويجب الشمال يلقهاَ َ ْ َ ََ َ ِّ ِ َ عليها و 10َ َ ْ َ َويكبس فإن عرف ي/ َ ََ َِ َ ْ ِ َ ْ ْ َبطل وإلا مات وتبطيله أن يخرج َ ُ ْ َ ْ َ ُ ُ ِ ْ َْ َ ََ َ َّ ِ ُ ُ /

َأفخاذه يركبها علي رجليه ويكبس عليها فإنه حل ذالك  ِ ِ َِ ََّ َ ُ َّ َ َ َْ ْ َْ ْ َ ََ َْ ِ َ َ ْ ِ ّ َ ُ ُ َ ْ ْوتبطيل/ َ ِ ْ َ َخر أول مآ أ11َ ُ َّ َ ْ ٖيقع يجعل تحت يده َ ِ َ َ ََ ْ َْ ْ َ َ اليمين علي َ َ ِ َ ْ

ٖأنفه ِ َقبل  / َ ْ ٖأن يحط زنده علي نحَرهَ ُِ ِْ َ َ ُ َ ْ َّ َ ْ ٰ فلا يتمكن ويقال لهَ َ ُ َ َُ َ ْ َّ َ َ َ ْا بالتركي قرا قولق َ ََ ُ َ ِ ِ ْ ُّ ِألحرف الثالث إذا وقعا إلي الأرض / ِ ْ َْ ْ َ ِ َِ َ َ َ ُ ِ َ ُ َ ْ َ

َله أن يخطف يده فإنه قدر عليها  ْ َ ََ َ َ َ َ ُ ُ َُ ََ َ ْ ْ ٖويحطها بين أفخاذه/ َ ُِ ََ ْ َ ْ ِ َ َّ َ َ ويمسك رمانةَ َ َ ُ ْ ِ ْ َ ٖيدهَ ِ َ بيديه التنتين و َ ِ ْ َْ ْ ُّ ِ َ َ َيركب رجليه علي / ِ ََ ِ ْ ْ ِ ْ َ ْ َ

ٖصدره ِ ْ ُ ويجدب ذراعه ويناَم علي قفاه َ َ َ َ َ َْ َ ََ َُ َُ ِ ُ َفإنه يستغيث ولا/ ْ ََّ ُ ِ َ ْ َ ُ ِ ْبقدر يبطل لأنه يبطل حركاته والعرب لم   َ َ ُ َ ََ ْ َ ُ ُُ َ َ ُ َ ْ َْ َ ََّ َ ِ ْ ُ ْ ِ ُلم يفعلوا // ْ َْ ْ َ َ

َذلك لأن  النوم ْ َّ َّ َ ِ َ ِ ُ عندهم علي القفاء وقوعٌ ألحرف َ ْ َ ْ َ ُ ُ ِْ َ َ َ َ ُ َ ْ َالرابع إذا تماسكتم فاخطف يده ودور علي وراه وخذ رجله /  ِ َ ََ َ ْْ ِ ْ ُ ََ َ َُ َُ َ ْ ِ ّ َُ ْ َُّ ْ ْ ُ َ َ َ ِ ِ /

ُيحطها علي كتفك واعصر مشط رجله على كتفك فإنه يستغيث  ِ ِ ِ ِ َِ ْ َ َُ َّ ِْ َ َ َْ َْ ََ ُ َْ ُُ ْ َ َ ٌّحرف عجمي  وهذا/ َّ ِ َ ََ ٌ ْألحر(ْ َ ْ ُ ألخامس12)فَُ ِ َ ْ َ إذ13َ ا ِ

َأغطس وعبر بين رجليك  ْ َْ ْ ِ َ ِ َ َ َ َ َ َ ْ ٖوأراد أن يقبنك فنط من علي ظهره// َ ِ ْ ََ َ َ ْ ِْ ْ ُ َ َ ْ ُ ْ َ ََ َ َ وارميه بمشط رجليك َ ْ َ ْ ِ ِ ِ ِْ ُ ِ ْ ِوهذه الحيلة للعرب / َ َ َ ْ ِْ ُِ َ ِ ِ َ َ
ٖوكيف ماقدرت كون فوقاني َ َْ َْ ُ َ ََ ْ َ َ َ ْ ٖ وهذهَ ِ َ َصفتهم كما تقدم فافهم ذالك و / َ َ ِ َ ْ َْ ْ َ ََ َّ َ َ َ ُ ُ َ ًكن حذورِ ُ َ ْ اُ  / 

 
Перевод главы14 

 
 

Глава о борьбе тюркской, арабской и персидской. / Надлежит тому, кто хочет 
бороться по-тюркски, взять тэкэле из кожи15 / и надеть, подобно тому как 
надевает татарин16. И пусть он закрепит это на своем животе. Затем встаешь 
[sic!] / вместе с противником, и вращаются17, подобно тому как вращаются 
борцы. И он входит (приближается к противнику) из-под подмышки его /  
и выходит (делает захват), сжимая [одно] его предплечье и сжимая другое [его 
предплечье] таким же образом. Затем он хлопает18 по его спине // и сжимает 
[ее] (захватывает куртку). Затем после этого защищается от него обеими свои-

                              
  9 Перевод слова табт̣ūл меняется в зависимости от контекста, но чаще всего оно обозначает 

«прекращение» приема. В R.1933 надчеркнуто красным, что может обозначать начало следующего 
подраздела. 

10 Слово َيلقها َ ْ َ , вероятно, следует читать как َيلفها َ ْ َ  («скручивает»), исходя из контекста этого фраг-
мента. В тексте R.1933 — يلفها عليها 

11 В R.1933 также надчеркнуто красным. Это выделение может служить маркером завершения 
раздела (предположительно второго), его сделал переписчик или читатель, которому принадлежат 
приписки (эквиваленты отдельных слов и выражений) в тексте красными чернилами на османском 
языке. 

12 В тексте нет слова الحرف, вероятно, пропущено. В R.1933 есть (f. 97r.3), написано красными 
чернилами. 

13 Название раздела в отличие от предыдущих написано черными чернилами, слово «пятый»  
выделено надчеркиванием красными чернилами. 

14 Здесь и далее — перевод автора. 
15 В тексте рукописи R.1933: тэкэле — из кожи «крепкой» ( لد قوىج ). 
16 При использовании буквального перевода ِالططرى َ َّ  как «татарин», безусловно, подразумевается 

собирательное «монгол». Монголы в XIII в. были известны как татары и сами себя так называли 
(Бартольд 1897: 107). Обращает на себя внимание написание через ط вместо ت. В рукописи С 686 
встречается также форма التترى. 

17 В тексте: «вращается». 
18 См. (Barthélemy 1935: 469; Dozy 1881, II: 21). 



ИСС ЛЕДО ВАНИЯ 

 

63

ми руками или другим подобным образом. / И когда они сделали это, то оста-
новись с ним и смотри. И положит руку свою на тэкэле (возьмется рукой за 
тэкэле) / каждый из них, и вращается с ним. Затем поднимает его на своем 
боку19 и ударяет его бедром, / [это прием], который называют арабы «бурдюк». 
Окончание этого [приема в том], чтобы он поставил свою левую ногу / поза- 
ди его ноги и скрутил их (обе ноги, свою и противника), и замедлил20 их,  
и подлинно они остановятся. Затем вращается с ним и берет [sic!] / его затылок, 
и падает с ним на землю на затылки21 (на спину). И захватывает его между его 
бедер, / и устанавливает предплечье его подо ртом его, и обрушивается на левую 
сторону, и скручивает их при помощи их, и / и [sic!] сдавливает22. И если знает 
[это], остановится, а иначе он умрет. И прекращение этого в освобождении его 
бедер23. Пусть он поместит их на ноги его и давит на них24. И подлинно он 
закончил это (этот прием), / то прекращение другого25. Первое, что происходит. 
Помещает под его правой рукой на нос / прежде, чем он положит предплечье его 
на шею его, и не укрепится он (его положение). И называется это на тюркском 
«кара кулак»26. / Раздел третий. Если падаете на землю, ему [нужно] выхватить 
свою руку. И подлинно он овладевает [его руками], / и кладет их (руки) между 
бедер его, и держит сустав его руки своими обеими руками. / И сидит ногами 
своими на груди его, и тянет предплечье его, и лежит она на затылке его27. /  
И воистину он будет взывать о помощи, пока он не прекратит, потому что он 
прекратит его движение. И арабы не // не [sic!] делают так, потому что покой 
(поражение) у них — это падение на затылок28. Раздел четвертый. Если вы оба 
захватываете друг друга, то вырывай его руку и выворачивай ему за спину. 
[Далее] бери его ногу и клади ему на лопатку (прижимай к лопатке), и сдавливай 
плюсну на его лопатке. И поистине он будет взывать о помощи. / И это раздел 
персидский. [Раздел] пятый. Если он поднырнул, проходит между твоих ног //  
и хочет «взвесить» (взять на «мельницу»)29, перескочи за его спину (сделай ку-
вырок через спину соперника) и ударь его тыльными сторонами твоих обеих 
ступней30. / И эта уловка – у арабов. И насколько ты можешь, занимай превос-
ходящее положение. / И это их (приемов) описание, подобное тому как это 
представлено выше. И понимай это, и будь осторожным. 

                              
19 Вероятно, شقة — то же, что ساقة в значении «тыл, задняя сторона», в широком смысле «спина» 

или «бок», см. (Баранов 1977: 383; Dozy 1881, I: 773). 
20 Действие, которое, вероятно, могло быть чем-то вроде подсечки. 
21 На этом завершается описываемый «бросок через бедро» и начинается выполнение удушающе-

го приема. 
22 Фрагмент «…устанавливает предплечье… и сдавливает», скорее всего, является описанием 

удушающего приема, при этом один борец лежит на земле на спине, а второй кладет руку соперника 
на шею и тянет ее вбок (скручивает) таким образом, что выполняется удушение. 

23 То есть борец, который выполняет удушающий прием и находится при этом между его бедер, 
отпускает соперника и встает. 

24 Это окончание удушающего и переход к болевому приему. 
25 Под словом «другого», вероятно, имеется в виду другой вариант выполнения того же приема. 
26 Удушающий прием, при выполнении которого сопернику может быть нанесена травма уха, со-

провождающаяся появлением гематомы — «черным ухом». 
27 Рука того, кому делают болевой прием, согнута в локте, и ладонь находится под головой. 
28 Вероятно, у арабов борьба прекращается не после проведения болевого приема, когда соперник 

признает поражение, «воззвав о помощи», а при падении «на затылок» — на спину. 
29 См. (Kazimirski 1860, II: 670). 
30 Вероятно, удар должен прийтись по голове или шее соперника. 
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На основе перевода реконструируем ход тренировочной схватки: 
— подготовка — надевание тэкэле; 
— первичный захват, вращение с соперником в стойке; 
— захват за тэкэле, продолжение вращения; 
— прием «бурдюк» и бросок через бедро; 
— проведение удушающего приема; 
— проведение болевых приемов на ноги и руку; 
— удушающий прием «кара кулак»; 
— проведение болевого приема на локтевой сустав; 
— пояснение, что считать прекращением схватки; 
— проведение «персидского (болевого) приема» на ногу соперника, прижимаемую 

к его лопатке; 
— «уловка арабов» — уход от броска «мельница». 
Поединок завершается, когда один из борцов бросает второго на землю либо 

делает болевой или удушающий прием, вынуждающий соперника сдаться. 
 

Термины 
 
В ходе анализа текста были выявлены следующие специальные термины и назва-

ния приемов неарабского происхождения31. 
َتكلة َ َ َ  (такала) — это слово появляется в начале главы и является ключевым для  

установления стиля борьбы и ее специфики. Значения термина обнаруживаются  
в тюркских языках (наиболее многочисленные), в персидском, но меньше всего све-
дений о нем дают арабские источники. 

В словаре Л.З. Будагова встречается несколько вариантов написания данного слова: 
تكله, تكلا  (тэкэле), لهڭد,لا ڭد  (дэїэлэ) — в переводе с чагатайского языка «род верхнего 

короткого платья, которое бывает также шито золотом» (Будагов 1869–1871, I: 562). 
Для перевода было использовано чтение, наиболее близкое к арабской огласовке сло-
ва, — тэкэле. 

Другие формы тэкэле в тюркском и персидском языках: 
— в сравнительном словаре турецко-татарских наречий Л.З. Будагова: ْتكل َ َ  (те-

гель) — «шов или шитье шелком в платьях со складками, ваточных и пр.», ْتكلتى تكلتو َْ ََ َ  — 
подушка подседельная, набитая шерстью или ворсом (Будагов 1869–1871, I: 368); 

— в чагатайско-персидском словаре: تكلتوى (تكلى(  означает «седельная принадлеж-
ность» (al-Bukhārī 1392: 108); 

— в словаре османского языка ал-Ансӣ: ُتكل َ َ  — «грубое (плотное) шитье», تكلتى — 
«вьючное седло» (ал-Анси 1900: 174); 

— в словаре турецкого языка Дж.У. Рэдхауса: تكلتى (tèghelti, tèlti) — «ремни позади 
седла, которыми может быть привязан плащ» (Redhouse 1880: 502); 

— в словарях персидского языка: تكل (такал) — «рогатая овца, баран» (Moin 1381: 
478); «рогатый баран» (Рубинчик 1983: 391); تكلتو (такалту) — «войлок, который 
кладут под седло на спину лошади; подседельный войлок» (Moin 1381: 478–479); 
                              

31 Ввиду того, что точную транскрипцию слов в постклассическом арабском языке установить 
сложно, в статье приводятся транскрипции слов из текста рукописи C 686 согласно их огласовкам. 
Транскрипция приводится также в тех случаях, когда ее дает автор соответствующей словарной ста-
тьи и других источников. 
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дут под седло на спину лошади; подседельный войлок» (Moin 1381: 478–479); «пот-
ник» (Миллер 1953: 129). 
Тэкэле может быть соотнесено со словом تكلاوات (теклават), которое Э.М. Кват-

ремер со ссылкой на ал-Макризи определял как вид одежды египетских эмиров, на-
деваемый поверх ал-‘акбиййа ат-татариййа32 (татарского халата). Также эмиры но-
сили верхнее платье ал-‘акбиййа ал-исламиййа. Верхняя одежда плотно прилегала  
к телу посередине (была приталенной), как у хорезмийцев33 (Quatremère 1838: 213), 
что косвенно подтверждает происхождение слова тэкэле из чагатайского языка34. 
Кватремер также счел ошибкой написанную в тексте ал-Макризи форму ىكلاوات, где 
над ت не стоят точки. Но если предположить, что в основе этой формы слова лежит 

لاڭد  (дэїэлэ), то в начале стоит не ت, а دكلاوات: د . Тогда это не ошибка, а небрежное 
написание первых двух букв, слившихся по невнимательности переписчика или по 
незнанию этого слова. Несколько значений термина تكلاوات находим в арабском тол-
ковом словаре ал-Мактаба аш-Шāмила, где он определяется как арабизированная 
форма персидского слова и имеет значения: кòалансува («вид головного убора», 
«тюрбан») (см.: Dozy 1845: 365), «чехол», «защита»35. 

Термин тэкэле, вероятнее всего, тюркского происхождения36, испытавший на себе 
влияние персидского языка, вариант фонетической записи неносителями языка лек-
семы, состоявшей из основы تكل (такал) и аффикса принадлежности لوغ (луг),  
в котором غ мог быть утрачен как плохо воспринимающийся на слух, а отсутствие 
удвоенного ل — возможная флуктуация. При этом аффикс, согласно «гармонии 
гласных» тюркских языков (см.: Тенишев 1984: 435–436), применительно к словам  
с широкими негубными гласными (i, e, a) мог читаться как لى (ли). В персидском 
языке такая форма аффикса в период фиксации текста (до середины XV в.) могла 
быть более употребительной и произносилась как «e», перейдя в письменный 
арабский язык как «а» — تكلة. 

Рассмотренные значения слова тэкэле и его форм можно разделить на две группы: 
верхняя одежда (куртка) и снаряжение лошади (потник, войлочная подкладка, торо-
ка37), которые объединяет защитная функция и качество изготовления (грубое, плот-
ное шитье). Сходна с тэкэле по своему назначению куртка для турецкой борьбы аба 
гюреш из овечьей (верблюжьей) шерсти или овчины38, для монгольской борьбы 
бөх — из кожи. В монгольской культуре сложились два стиля и два вида костюмов 
для борьбы — западный и восточный. Согласно восточному эпосу, для борьбы наде-
вали «куртку из шкуры верблюда и штаны из шкуры изюбря» (Викторова 1980: 44–
                              

32 Ал-Макризи, по мнению Кватремера, под ал-акбиййа ат-татариййа подразумевал иностран-
ную одежду, привезенную курдами, монголами, черкесами и др., отличая ее тем самым от одежды, 
которую носили арабы (ал-‘акбиййа ал-исламиййа) (Quatremère 1838: 213). Майер отрицает выдви-
нутое Дози и Рейске предположение о том, что этот предмет одежды персидский (Mayer 1952: 21). 

33 Отметим также, что хорезмийцы имели влияние на мамлюков не только в одежде и военном ис-
кусстве, но и в языке. Чагатайский язык, из которого, вероятно, происходит тэкэле, в XIII–XIV вв., 
на раннем этапе своего развития, называют также хорезмийским тюркским, см. (Doerfer). 

34 Согласно устоявшейся периодизации восточных тюркских литературных языков, предложенной 
А.Н. Самойловичем, огузо-кипчакский тюркский (хорезмийский) относится к XIII–XIV вв., а чага-
тайский — к XV–XX вв. (Gyorfi 2014: 384). 

35 См. (al-Maktaba al-Shamila). 
36 Данное предположение относительно интерпретации термина тэкэле сделано на основе устной 

консультации с Н.Н. Телициным и Е.И. Малозёмовой. 
37 Торока — седельные ремни. 
38 См. (Бахревский 2019: 21). Об одежде борцов аба гюреш см. (Мандзяк, Артеменко 2010: 10). 
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45). Если в XV в. сохранялась практика изготовления курток из разных материалов, 
то автору «Главы о борьбе…» действительно было важно уточнить: «тэкэле из ко-
жи»39. Однако стоит учесть замечание Л.Л. Викторовой о том, что в традиции многих 
тюркских народов и некоторых монголов КНР была борьба без курток, в штанах 
(Викторова 1980: 45). Их прототипом могут послужить кыспет40 — штаны для турец-
кой борьбы. Их сшивали из 40–45 кусков кожи буйвола, общая длина шва составляла 
около 55 м. Существует мнение, что кыспет был заимствован османами у персидских 
борцов около 1591 г. (Бахревский 2019: 18). По другой версии, и слово кыспет, и пра-
вила борьбы были заимствованы у персов турками-сельджуками (Özcan 1996: 318). 

ْبآن ْباش  ِ َ  (би-āнбāш) — «боком, бедром». Несмотря на то что «нун» имеет конечное 
начертание, слово следует читать без пробела: يانباش (тур. «бедро, крестец») (Будагов 
1869–1871, II: 342). В R.1933 написано слитно َينباش َْ , но без предлога би и без первого 
алифа, в С 686 после предлога би недостает ي. В качестве примера вариативного 
употребления «алифа» можно привести устаревший персидский военный термин, 
вероятно, производный от يان (тур. «бок»): يانداول (йандаул) — «боковое охранение» 
(Миллер 1953: 602), а также из языка пушту: چنցاول  (чанд ̣āвə́л) — «арьергард» (Асла-
нов 1985: 322); چنداول — «отряд, который следует за войском» (Afghani 1957: 512). 
Эвлия Челеби (1611–1682) оставил ценные заметки о борьбе османских пехливанов, 
указав в них приемы борьбы, в частности янбаши (см.: Бахревский 2019: 33). По мне-
нию А.В. Мутьева, ْبآن باش َ ِ  — то же, что тат. анбаш («таз, бедро, бок») — название 
приема в татарской борьбе на поясах41, выполняя который один борец, оторвав друго-
го от земли, берет его на бедро и бросает на землю. 

ْقرا قولق َ ُ َُ  (карā ку ̄лак) — букв. «черное ухо» (тур.). قولق — вероятно, вариант напи-
сания слова قلاق,قولاق  — «ухо» (тур., тат.). Термин обозначает удушающий прием, при 
выполнении которого ухо могло быть травмировано («черный» по цвету гематомы) 
при чрезмерном сжатии шеи предплечьем. 

В тексте также встречаются специфические выражения, обозначающие части тела 
и описывающие захваты: 

َرمانة يد َ َ َ ُ  (румāнат йад) — букв. «головка или шишка руки», возможно локтевой 
сустав или головка локтевой либо лучевой кости; 

ْمشط رجل ُ  (мушт риджл) — перс. «плюсна» (Миллер 1953: 498), в сирийском диа-
лекте — «тыльная сторона ступни» (Эль-Массарани, Сегаль 1978: 469). 

 
Миниатюра к «Главе о борьбе…» 

 
Миниатюра к «Главе о борьбе…» располагается на л. 106r, fig. 81. Это одна из са-

мых больших по размеру иллюстраций в рукописи. Единственную заметку о ней на-
писал в 1835 г. А.Н. Оленин (1763–1843)42, представив обзор 20 миниатюр, среди 

                              
39 В R.1933 — ْتكلة من -тэкэле из кожи крепкой» (тэкэле, согласно огласовкам, следует чи» , جلد قوىَ

тать как такла). 
40 Кыспет (от араб. كسوة, кисва) — «платье, одежда, одеяние». 
41 См. (Крупко 1940: 3). Термины для обозначения приемов борьбы были разработаны на основе 

собранных устных данных от мастеров борьбы из различных регионов Крыма. Комитет по делам 
физкультуры и спорта при Совнаркоме Крымской АССР указывал, что никаких письменных данных 
о правилах татарской борьбы им найти не удалось. 

42 Алексей Николаевич Оленин — директор Императорской Публичной библиотеки в Санкт-
Петербурге с 1811 по 1843 г. 
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них — изображение семи «борцовских пар, три из которых сражаются с неграми» 
(Olénine 1846: 459). Действительно, кожа борцов четырех оттенков: от бледного, вы-
деленного белилами, до почти черного. Цвет мог указывать на принадлежность к то-
му или иному этносу. Борцы обнажены по пояс и одеты в коричневые бриджи. На них 
нет головных уборов, так что видна прическа: длинные темные волосы, туго стяну-
тые в пучок на затылке. Ощущение незавершенности миниатюре придают, возможно, 
намеренно не дорисованные бороды некоторых борцов. 

 

 
 

Ил. 2. Миниатюра к «Главе о борьбе тюркской, арабской и персидской»  
[ИВР РАН, C 686, л. 106r, fig. 81] 

 
Стилистически миниатюра из рукописи C 686 близка иллюстрациям к газели 

«Старый борец побеждает молодого» из поэмы «Гулистан» Саади (ум. 1292). Наи-
большее сходство прослеживается с иллюстрацией художника Шахма Музаххиба 
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(Бухара, 1567 г.)43. Изображения борьбы чаще всего можно встретить именно на пер-
сидских миниатюрах, в первую очередь в «Шахнаме»: это поединки главных героев 
(Рустама с Пуладвандом и Дивом, Кей-Хосрова с Шидой, и др.), а также придворных, 
изображенных на втором плане44. Они имеют общие черты с османскими миниатю-
рами: контрастный тон кожи борцов, выбритые головы с оселедцем, коричневые 
бриджи. Влияние персидских художественных школ кажется неоспоримым, что под-
тверждает появление к 1466 г. в Каире придворных художников династии Кара-
Коюнлу, по-видимому, определивших своим творчеством краткий расцвет книжной 
мамлюкской миниатюры во второй половине XV в. (Atil 1984: 159). 

Если в Иране изображения борьбы были широко распространены, то в Египте их со-
хранилось всего два: на люстрованной керамической чаше из Музея исламского искус-
ства в Каире и обрывке рисунка из числа так называемых «Фустатских фрагментов» 
(Grube 1985: 90). Э.Дж. Грубе датирует их VIII в., подчеркивая, что эти изображения 
отражают сложившуюся при Аббасидах «царскую иконографическую традицию» сю-
жетов придворной жизни (Grube 1985: 92) и что борьба — неотъемлемая часть «княже-
ского цикла» воинских искусств (Grube 1985: 95, 96). Дж.М. Блум относит рисунок 
борцов к XI в. — времени появления иллюстрированных рукописей (Bloom 2022: 733–
734), продолживших развитие традиции фигуративной живописи (Grube 1985: 106).  
И если поставить в один ряд все упомянутые изображения борцов, мы увидим потря-
сающее сходство этих образов, созданных с разницей почти в 800 лет. 

 
Сведения о борьбе и ее значение 

 
Несмотря на то что борьба издревле была одним из обязательных атрибутов воен-

ной подготовки на Ближнем Востоке, в литературе по фуру ̄сийи45 тематических сочи-
нений о ней до сих пор не обнаружено. Неизвестно, как проходило обучение и были 
ли специальные места для занятия борьбой у мамлюков. Д. Аялон указал на то, что 
она не была публичной (в отличие от бирджас46, конного поло и других состязаний) 
(Ayalon 1961: 57). Имеющиеся сведения о мастерах борьбы малочисленны и относят-
ся к XV в. Так, в 848/1444 г. скончался эмир Джаркас ал-К̣а ̄симӣ ал-Мус ̣āри‘, тюрок 
(Ибн Тагри Бирди 1984–2009: 447–449), в 856/1452 г. — два борца: ас-Сайфи ̄ К̣āнс ̣ӯх 
ал-Ашрафӣ Барсбāй «из личностей по силе и искусству борьбы выдающихся, с храб-
ростью и смелостью, красивой наружности, превосходного телосложения» (Ибн Таг-
ри Бирди 1990: 389) и Абу ̄ Бакр, известный как Ибн ал-Имāм, потомок одного из вос-
питанников султана Джакмака (ум. 1453) — «...был он сведущим в искусстве борьбы, 
и ему принадлежит в этом большая заслуга. И был он одним из султанских мамлюков, 
получателей жалованья47». При этом Ибн Тагри Бирди порицает его за обогащение за 
                              

43 Or. 5302, f.30. Gulistan, Sa‘di. Bukhara, 1567. British Library Archive, Courtesy British Library. 
44 Cм. (Swetochowski, Carboni 1994: 102); Abū l-Qāsim Firdawsī Ṭūsī. Recueil de deux manuscrits 

épiques du Šāhnāma (1543–1546) (Bibliothèque nationale de France. Département des manuscrits. 
Supplément Persan 489), ff. 190r, 412r. URL: http://archivesetmanuscrits.bnf.fr/ark:/12148/cc339819 
(accessed: 10.01.2025).  

45 Самые ранние книги жанра фурӯсийи, вероятно, появились в IX в., однако ни одна из них не 
дошла до нашего времени (al-Ṣarrāf 2004: 144–145). 

46 Бирджас — конно-спортивное состязание с легкими копьями. 
47 Жалованье — в тексте: джава̄мик (мн.ч. от джа̄макийа, «жалованье») (Баранов 1977: 116, 139). 

О происхождении термина и использовании его в делопроизводстве в Египте см. (Французов 2010: 
80). 
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счет вакфов48, передававшихся на содержание молелен при кладбищах (Ибн Тагри 
Бирди 1990: 390). В 888/1483 г. скончался «начальник в борьбе»49, эмир Джа ̄ним ал-
Бахлава ̄н50 аз ̣-З ̣а ̄хирӣ, «один из [эмиров] десятки»51 (ал-Малати 2002: 356). 

Более ранние сведения о состязаниях борцов относятся к периоду правления дина-
стии Буидов и не имеют отношения к подготовке воинов. Му‘изз ад-Даула (915–967) 
был инициатором проведения турниров в Багдаде на ипподроме. Победители получа-
ли дорогие ткани и кошельки с дирхемами. А. Мец объяснил пристрастие султана к 
борьбе тем, что, «как жители гор, дейлемиты любили примитивные физические заба-
вы» (Мец 1973: 326). Но причиной могло быть и стремление Буидов возвести свое 
происхождение к сасанидским шахам52, неотъемлемой частью придворной жизни 
которых были состязания в борьбе. На известной сасанидской серебряной чаше, да-
тируемой VII в.53, среди свадебных сюжетов фигурирует и сцена борьбы54. В древнем 
Иране борьба считалась благородным искусством пехливанов (Khorasani 2006: 345). 
Техника борьбы была высоко развита в домонгольский период. В поэме «Гулистан» 
говорится о мастере, который знал 360 приемов борьбы. М.М. Хорасани указал на то, 
что после монгольского вторжения искусство борьбы пришло в упадок и вновь обре-
ло популярность уже при Сефевидах (Khorasani 2006: 345). Наряду с освоением базо-
вых навыков владения оружием борьба лежала в основе физической подготовки пер-
сидских воинов и была формой поединка, посредством которого правитель доказывал 
свою состоятельность как лидера, демонстрируя смелость и отвагу, ярче всего прояв-
ляющиеся в рукопашной схватке и ближнем бою (Малозёмова, Образцов 2019: 23). 

Еще одна важная функция поединка нашла отражение в культуре монголов и тю-
рок. Согласно их представлениям, проливать кровь знатного человека недопустимо55, 
поэтому одним из видов бескровной казни была борьба. В «Сокровенном сказании 
монголов»56 приводится несколько примеров таких поединков, завершавшихся разби-
ванием спины проигравшего о землю. Последние случаи относятся к периоду прав-
ления Газан-хана (1271–1304) (Hodous 2016: 109, 110). 

Монголы (татары) пополняли мамлюкскую армию в составе подразделений вāфи-
диййа57. Среди них были юные пленники58 и опытные воины (Amitai 2008: 126), пере-
                              

48 Термин вакф обозначает «неотчуждаемое имущество, право собственности на которое по воле-
изъявлению учредителя вакфа… ограничено» (Большаков 1991: 45). 

49 «Начальник в борьбе» — вероятно, идентичная должность существовала при дворе султана 
Османской империи — «кяхья (начальник) пехливанов» (Pehlivan Kahyası), распоряжавшийся всей 
деятельностью, связанной с борьбой при дворе» (Бахревский 2019: 34). 

50 ал-Бахлава̄н (البهلوان, араб. «акробат, гимнаст») — эта часть имени эмира Джа̄нима указывает на 
род его занятий или прозвище. 

51 «Один из [эмиров] десятки» или, иначе, «эмир десяти» — звание в мамлюкской армии. Соглас-
но иерархии, ниже «эмира десяти» стоит «эмир пяти», выше — «эмир двадцати». 

52 См. (Wolfgang, Wilferd: 342–347). 
53 Коллекция Артура М. Саклера, Нью-Йорк. 
54 Опубликовано, например, в (Gunter, Jett 1992: 162–163). 
55 Чингис-хану приписывают слова о том, что проливать кровь царя на землю — преступление 

(Hodous 2016: 111). 
56 Под таким названием был издан перевод С.А. Козина монгольской хроники в 1941 г. 
57 Ва̄фидийа — военное формирование в Султанате мамлюков, состоявшее из военнослужащих 

различного этнического происхождения (Ayalon 1986: 26). 
58 Это еще один источник приобретения военных рабов, обоснованный стремлением комплекто-

вать армию из воинских контингентов, прошедших специализированное обучение; ими были пре-
имущественно кочевники, тюрки (Малозёмова, Образцов 2019: 20). 
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ходившие подчас к мамлюкам целыми группами вместе со своими командирами59 
(Amitai 2008: 126–129; Ayalon 1951: 89, 91). Монголы оказали значительное влияние 
на формирование мамлюкской элиты: среди эмиров были монголы, султан ал-‘Адил 
Китбуга (1294–1296) — ойрат по происхождению. Поэтому закономерно, что мон-
гольское влияние прослеживается и в сочинениях по мамлюкскому военному делу на 
лексическом уровне. Лингвистический анализ «Главы о борьбе...» и исторический 
контекст позволяют интерпретировать тэкэле как монгольскую куртку, обозначенную 
в тексте как ат̣-т̣ат̣ари (ِالططرى َ َّ ). 

Однако на миниатюре мы видим борцов в штанах типа кыспет, что говорит о без-
условном влиянии персидской традиции — как художественной, так и военной, по-
скольку фуру ̄сийа как комплекс подготовки воинов сформировалась на основе абба-
сидской системы воспитания наследников, перенятой, в свою очередь, у Сасанидов 
(al-Ṣarrāf 2004: 144–145). 

Система социальной и военной организации мамлюков не имела аналогов и была 
очень эффективна. В ее основе лежали сплоченность, дисциплина и высокое мастер-
ство, которые к концу XIV в. пришли в полный упадок вместе с практикой проведе-
ния турниров по различным дисциплинам фуру ̄сийи. Их возрождение началось лишь 
во второй половине XV в. (Ayalon 1961: 45). Борьба, являвшаяся неотъемлемой ча-
стью подготовки мамлюков, очевидно, не стала исключением. В связи с этим и упо-
минания о мастерах борьбы в хрониках этого периода, и появление в книгах по воен-
ному делу таких сюжетов, как «Глава о борьбе тюркской, арабской и персидской»  
в рукописях С 686 и R.1933 тогда же, не кажутся случайными. Они свидетельствуют 
о стремлении лидеров мамлюкской элиты поднять военное мастерство, сложившееся 
в том числе под влиянием тюрок и монголов, на прежний уровень и упрочить свой 
статус великих воинов и «рыцарей ислама». 
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